Acts 27:19



 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the locative of time from the feminine singular article and ordinal adjective TRITOS, meaning “on the third [day].”  The noun HĒMERA, meaning “day” is implied in this Greek idiom.  Then we have the predicate nominative from the masculine plural adjective AUTOCHEIR, meaning “with one’s own hands.”

“and on the third [day] with their own hands”

 is the accusative direct object from the feminine singular article and noun SKEUOS, meaning “objects of any kind, equipment, property.”  To say specifically to what it refers to is impossible.  This could refer to the ship’s cargo, equipment, rigging, spars, cross beams, tackle, rigging, sails, or some of all of these things.  Therefore, I am going to translate it “equipment” as a general term.  With this we have the possessive genitive from the neuter singular noun PLOION, which means “of the ship” in the sense of belonging to the ship, that is, “the ship’s equipment.”  Finally, we have the third person plural aorist active indicative from the verb HRIPTW, which means “to throw: they threw.”
  In this case the verb would be used technically of ‘throwing something overboard’.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that crew produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“they threw the ship’s equipment overboard.”

Acts 27:19 corrected translation
“and on the third [day] with their own hands they threw the ship’s equipment overboard.”
Explanation:
1.  “and on the third [day] with their own hands”

a.  The entire sentence now reads: “Now as we were being violently tossed in a storm on the next day, they began to jettison the cargo; and on the third [day] with their own hands they threw the ship’s equipment overboard.”


b.  On the second day some, but not all of the cargo was thrown overboard.  On the third day everything else that was non-essential was thrown overboard.  The crew of the ship had to do this with their own hands for two reasons:



(1)  It was probably too dangerous for the passengers to be on deck, since they could be washed overboard.  And the passengers would have been used below decks to pass equipment up to the men on deck.



(2)  Whatever mechanical means the crew had available in the form of ropes and pulleys may not have worked in the violent storm conditions, but even more likely is that these ropes and pulleys were probably already in use in undergirding the ship.  Therefore, everything had to be done by hand.  The crew was truly at the end of their rope.  They had no ropes left to use.

2.  “they threw the ship’s equipment overboard.”

a.  The crew and passengers of the ship did what was humanly possible to save themselves.  This is a picture of human works in a desperate situation to find a solution, which only God has.


b.  “They did not cast overboard the tackling, the spars, broken masts or the anchors.  We note four anchors in verse 29 and 40, and the hoisting of the mainsail in verse 40, which means that the mast held, and that the spars [the crossbeams on the mast] were in place.”


c.  So what were the things thrown overboard?  Beds, tables, chairs, chests, luggage, and anything that was not essential to the function of the ship.


d.  Again the purpose of throwing these things overboard was to lighten the ship from the water being taken on board.


e.  Witherington sums up the situation at this point: “Luke is painting a picture of growing desperation on the part of the crew.”

� BDAG, p. 154.


� BDAG, p. 906.


� Lenski, p. 1078f.


�  Page 766.
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